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поправения или нов продукт. С ремонта или подмя-
ната на продукта не започва да тече нов гаранцио-
нен срок. Гаранционният срок не се удължава с 
тази гаранция. Това важи и за подменените и ре-
монтирани части. За евентуалните, налични още 
при закупуването повреди и недостатъци трябва да 
се съобщи веднага след разопаковането. След из-
тичане на гаранционния срок всички ремонти се 
заплащат.

 Обхват на гаранцията

Уредът е произведен по строги правила за качество 
с необходимото внимание и е тестван добросъ-
вестно преди доставката му. Гаранцията важи за 
дефекти на материала или производствени дефе-
кти. Тази гаранция не се разпростира върху части 
на продукта, които са изложени на нормално из-
носване и поради това се разглеждат като бързо 
износващи се части, или върху повреди на чупливи 
части, например превключватели, батерии или та-
кива, произведени от стъкло. Настоящата гаранция 
става нищожна, ако уредът е повреден, не е из-
ползван правилно или не е поддържан правилно. 
За правилното използване на продукта следва да 
се спазват всички указания, посочени в ръковод-
ството за обслужване. Да се избягват употреба и 
дейности, които не се препоръчват в ръководството 
за обслужване или за които са посочени преду-
преждения. Продуктът е предназначен само за 
лично ползване, не за професионална употреба. 
Гаранцията отпада при непозволена и некомпе-
тентна употреба, прилагане на сила и интервен-
ции, които не са извършени от оторизиран филиал 
на нашия сервиз. За да се гарантира бързо обра-
ботване на Вашата заявка, следвайте указанията 
по-долу:
 ·  Моля, при всички запитвания дръжте на разпо-

ложение касовия бон и номера на артикула 
(напр. IAN) като доказателство за покупката.

 ·  Номерът на артикула е посочен върху типо-
вата табелка или на заглавната страница на 
настоящото упътване.

 ·  При възникнали функционални дефекти или 
други повреди, моля, първо се свържете по  
телефона или по електронната поща с посоче-
ния по-долу сервиз.

 ·  Продуктът, който е регистриран като дефек-
тен, можете да изпратите след това без пощен-
ски разходи на посочения Ви сервиз, като 
приложите документ за закупуването (касов 
бон) и описание, в какво се състои повредата 
и кога е възникнала. Моля, имайте предвид, 
че преди изпращане сервизният отдел задъл-
жително трябва да бъде информиран!

На www.lidl-service.com можете да изтеглите това и 
много други ръководства, видео филми за продукти 
и софтуер.
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акумулаторните батерии индикацията угасва и 
Вие можете да използвате фара 6 .

  За постигане на пълната мощ на доставените 
акумулаторни батерии ги зареждайте първия 
път не по-кратко от 10 часа, моля Не спирайте 
процеса на зареждане по-рано, дори ако све-
тодиодът вече е угаснал. След това се препо-
ръчва време на зареждане от ок. 3,5 часа.за 
акумулаторни батерии с 1300 mAh.

 Почистване и поддръжка

  Никога не потапяйте фаровете във вода. Не  
използвайте разяждащи или абразивни препа-
рати за почистване. Това води до повреди на 
фаровете.

  Почиствайте комплекта LED светлини за велоси-
пед с леко влажна кърпа, която не оставя  
власинки.

 Отстраняване като отпадък

Опаковката е изработена от екологични 
материали, които може да предадете в 
местните пунктове за рециклиране.

Относно възможностите за изхвърляне на непотреб-
ния продукт като отпадък се информирайте от  
Вашата общинска или градска управа.

 В интерес на опазването на околната 
среда не изхвърляйте излезлия от употреба 
продукт заедно с битовите отпадъци, а го 
предайте за правилно рециклиране. За 
събирателните пунктове и тяхното работно 
време можете да се информирате от  
местната управа.

Дефектните или изтощени батерии подлежат на ре-
циклиране съгласно Директива 2006 / 66 / EC и 
нейните изменения. Предавайте батериите/акуму-
латорните батерии и / или уреда в пунктовете за 
рециклиране.

Щети върху околната среда поради 
неправилно обезвреждане на ба-
териите/акумулаторните батерии!

Батериите/акумулаторните батерии не бива да се 
изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те могат да 
съдържат отровни тежки метали и подлежат на  
специална преработка. Химическите символи на 
тежките метали са, както следва: Cd = кадмий,  
Hg = живак, Pb = олово. Затова предавайте изто-
щените батерии/акумулаторни батерии в общин-
ски събирателен пункт.

При неправилното отстраняване на батериите като 
отпадък се губят ценни ресурси, а съдържащите се 
в батериите вредни вещества могат да представля-
ват сериозна заплаха за здравето и околната 
среда. Чрез разделното събиране/обезвреждане 
на стари батерии се избягват опасности за здра-
вето и околната среда, а чрез рециклирането се 
възстановяват ценни суровини.

 Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години гаранция, счи-
тано от датата на покупката. В случай на неизправ-
ност на този продукт Вие имате законни права 
пред продавача. Тези законни права не се ограни-
чават от представената по-долу гаранция.

 Гаранционни условия

Гаранционният срок започва да тече от датата на 
закупуване. Моля, съхранявайте добре оригинал-
ната касова бележка. Този документ е необходим 
като доказателство за покупката. Ако в рамките на 
три години, считано от датата на покупката на този 
продукт, възникне материален или фабричен де-
фект, ние ще го ремонтираме или подменим - по 
наша преценка - безплатно за Вас. Предпоставка 
за тази гаранционна услуга е представянето на де-
фектния уред и касовата бележка (бон), както и на 
кратко писмено описание, в какво се състои повре-
дата и кога е възникнала. Ако дефектът се покрива 
от нашата гаранция, ще получите обратно 

 Монтаж

  Монтиране на фара (виж фиг. A)

  Развийте осигурителния винт 3  от държача 1 . 
  Позиционирайте държача 1  в избраното 

място на кормилото. При нужда използвайте 
редуциращите гумени елементи 2 , за да се 
осигури оптимално прилягане. 

  Завийте отново осигурителния винт 3 . 
  Затегнете здраво винта на ръка. За целта не из-

ползвайте инструмент, за да избегнете повреди. 
  За оптимално настройване на ъгъла спрямо  

посоката на движение, развийте винта за регу-
лиране ъгъла на фара 7  с 2-3 оборота с по-
мощта на кръстата отвертка. 

  Настройте необходимия ъгъл и затегнете отново 
регулиращия винт 7 . 

  Плъзнете фара 6  върху държача 1 , докато 
щракне осезаемо. 

  За освобождаване натиснете фиксатора на 
фара 8  и плъзнете фара 6  от държача 1  
напред.

  Монтиране на задната светлина 
(виж фиг. B и C)

  Затегнете държача 9  с помощта на гумената 
пластина 11  към опората на седалката или 
към задната стойка. Уверете се, че пред зад-
ната светлина 14  няма предмети. 

  Изпънете гумената пластина 11  и я закачете. 
  Развийте осигурителния винт 15  на държача 9  

и настройте необходимия ъгъл. 
  След това затегнете отново винта. Затегнете 

здраво винта на ръка. За целта не използвайте 
инструмент, за да избегнете повреди.

  Плъзнете задната светлина 14  върху държача 
9 , докато щракне осезаемо. 

  За освобождаване на задната светлина 14   
издърпайте държача 10  надолу и извадете  
задната светлина 14 .

  Поставяне на батерии в задния 
фар (виж фиг. D)

  Плъзнете капака на отделението за батериите 16  
надолу. 

  Поставете батериите в задния фар (2 x AAA 
1,5 V). Съблюдавайте правилната полярност. 

  След това сглобете отново фара.

 Обслужване

  Включване / изключване

 Фарът 6  е оборудван с три степени на осветяване. 

Превключвател Вкл. / Изкл.
еднократно натискане Режим пълна мощност 

(40 Lux) за колоездене в 
неосветена среда

двукратно натискане Стандартен режим 
(20 Lux) за колоездене в 
осветена среда

трикратно натискане Икономичен режим 
(10 Lux) за колоездене в 
добре осветена среда

четирикратно  
натискане

изключване

  Зареждане на фара (виж фиг. E)

  Отстранете гумената капачка върху буксата за 
зареждане на акумулаторната батерия 18  и 
свържете USB кабела 17  с буксата 18 . 

  След това свържете USB конектора на USB ка-
бела 17  с компютър/лаптоп/USB стандартно 
зарядно устройство на 5 V DC и 500–1000 mA. 
При използване на зарядни устройства с други 
технически параметри акумулаторната батери-
ята, а с това и фарът може да се повредят. В 
този случай гаранцията е невалидна.

  Фарът 6  е оборудван с индикация за зареж-
дането. Ако индикацията свети в червено, аку-
мулаторните батерии са изтощени. По време 
на зареждането индикацията свети в зелено. 
При пълна експлоатационна готовност на 

 Указания за безопасност

   ОПАС-
НОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ 
ОТ ЗЛОПОЛУКА ЗА БЕБЕТА И 

МАЛКИ ДЕЦА! Никога не оставяйте децата 
без наблюдение с опаковъчния материал, тъй 
като съществува опасност от задушаване вслед-
ствие поглъщане на части от опаковката.  
Децата често подценяват опасностите. 

  Дръжте продукта далече от деца. Продуктът не 
е играчка! 

  Този уред не е предназначен за употреба от 
лица (включително деца) с ограничени физиче-
ски, сензорни или умствени способности, или 
които не притежават достатъчно опит или зна-
ния, освен ако те не са под наблюдение на 
лице, отговарящо за тяхната безопасност. 
Имайте предвид, че повредите поради непра-
вилна употреба, неспазване на упътването за 
безопасност или намеса от неоторизирани 
лица се изключват от гаранцията.

  В никакъв случай не разглобявайте продукта. 
Некомпетентно извършените ремонти могат да 
създадат значителни опасности за потребителя. 
За ремонти се обръщайте само към специа-
лист. Светодиодите не се подменят.

 ОПАСНОСТ ЗА 
  ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПО-

ЛУКА! При използване на неподходящо заряд-
ното устройство фарът 6  може да се повреди, 
да прегрее и дори да експлодира. В този слу-
чай гаранцията е невалидна.

 Указания за безопасност  
при работа с батерии/
акумулаторни батерии

  ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЕКС-
ПЛОЗИЯ! Никога не презареждайте 
батериите!

  Изваждайте батериите от продукта, когато 
няма да го използвате по-дълго време.

  При поставяне съблюдавайте правилната по-
лярност! Тя е указана в отделението за батери-
ята.

  В случай на необходимост почистете батери-
ите и контакта на уреда преди поставянето им.

  Незабавно отстранявайте от уреда изтощените 
батерии. Съществува повишена опасност от из-
тичане!

  Винаги сменяйте всички батерии едновременно.
  Не използвайте алкална батерия заедно с  

акумулаторна батерия.
 Не комбинирайте нови батерии със стари.
  Батериите/Акумулаторните батерии да не се 

изхвърлят заедно с битовите отпадъци!
  Всеки потребител е задължен от закона да  

изхвърля батериите съгласно разпоредбите!
  ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЕКС-

ПЛОЗИЯ! Дръжте батериите/акуму-
латорните батерии далеч от обсега на 

деца, не хвърляйте батериите/акумулаторните 
батерии в огъня, не ги свързвайте накъсо и не 
ги разглобявайте.

  При неспазване на указанията батериите могат 
да се разредят извън крайното си напрежение. 
Тогава съществува опасност от изтичане.

  Ако батериите във Вашия уред са изтекли,  
извадете ги веднага, за да предотвратите щети 
върху уреда!

  Избягвайте контакт с кожата, очите и лигави-
ците, ако от батериите е изтекла течност. При 
контакт с киселина от батерията веднага из-
плакнете засегнатите места обилно с чиста 
вода и незабавно потърсете лекар.

  Никога не зареждайте батерии за еднократна 
употреба! Опасност от експлозия!

   Указание: Ако светне червената светлинна 
индикация за батерия/акумулаторна батерия 
5  13  във фара 6  или в задната светлина 14 , 

моля, сменете батериите или заредете акуму-
латорните батерии незабавно.

  Моля, имайте предвид, че след светване на ин-
дикацията за батериите фаровете вече не отго-
варят на Наредбата за допускане до движение 
по пътищата.

Комплект светодиодни фарове  
за велосипед

  Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този нов 
уред. Вие избрахте висококачествен про-
дукт. Упътването за обслужване е нераз-

делна част от продукта. То съдържа важни указания 
за безопасност, монтаж и отстраняване като отпа-
дък. Преди използване на продукта се запознайте  
с всички указания за употреба и безопасност. Из-
ползвайте продукта само съгласно описанието и за 
посочените области на употреба. При предоставяне 
на продукта на трети лица предавайте с него и  
цялата документация.

  Употреба по предназначение

Продуктът е подходящ за осветяване на пътното 
платно при колоездене. Комплектът LED светлини е 
одобрен за всички велосипеди като самостоятелно 
осветление. Разпределението на светлината не 
бива да се възпрепятства от други части за велоси-
педа или от багажа. Продуктът е предназначен за 
употреба на открито. Приложение, различно от  
посоченото, или промяна на продукта са недопус-
тими и могат да доведат до наранявания и / или  
повреди на продукта. Производителят не носи отго-
ворност за щети, възникнали поради нецелесъо-
бразна употреба. Продуктът не е предназначен за 
професионални цели.

 Описание на частите

1  Държач за фара
2  Редуциращи гумени елементи
3  Осигурителен винт на държача за фара
4  Превключвател Вкл./Изкл. фар
5   Светлинна индикация за батерията/ 

акумулаторната батерия на фара
6  Фар
7  Винт за регулиране ъгъла на фара
8  Фиксатор на фара
9  Държач за задната светлина

10  Фиксатор на задната светлина
11  Гумена пластина за държача на задната светлина
12  Превключвател Вкл./Изкл. задна светлина
13  Светлинна индикация за батерия задна светлина
14  Задна светлина
15   Осигурителен винт на държача за задната  

светлина 
16   Капак на отделението за батериите за задната 

светлина 
17  USB кабел
18   Букса за зареждане на акумулаторната батерия

 Обем на доставката

1 фар
1 задна светлина 
1 държач за фара
1 държач за задната светлина 
2 батерии, AAA
   редуциращи гумени елементи
1 USB кабел
1 упътване за монтаж и обслужване 

 Технически данни

Фар
Обозначение на типа:  XC-195A / LI-1
Номинална мощност: 1 W
Вид защита:  IP44 по DIN EN 60529
Литиево-йонна  
акумулаторна батерия:  1300 mAh, 3,7 V

Задна светлина
Обозначение на типа:  XC-117D / D-LED 3
Номинална мощност: 0,2 W
Вид защита:  IP44 по DIN EN 60529
Батерии:  2 x 1,5 V AAA LR03

Указание: Моля, използвайте само акумулаторни 
батерии от 1,2 V или сравними алкални батерии от 
1,5 V.
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Environmental damage due to  
incorrect battery/rechargeable  
battery disposal!

Never dispose of batteries/rechargeable batteries in your 
household waste. They may contain toxic heavy metals 
and are subject to hazardous waste regulations. The 
chemical symbols of the heavy metals are: Cd = cadmium, 
Hg = mercury, Pb = lead. Therefore, dispose of used 
batteries/rechargeable batteries through your local  
collection site.

Improper battery disposal destroys valuable resources 
and the hazardous substances in the batteries may pose 
a significant danger to the health and environment. 
Separate collection/disposal of old batteries prevents 
dangers to the health and environment, and valuable 
resources regained by recycling.

 Warranty

Dear customer,
This device is covered by a 3-year warranty from the 
date of purchase. In the event of product defects, you 
have legal rights against the retailer of this product. 
Your statutory rights are not limited in any way by our 
warranty detailed below.

 Warranty terms

The warranty period begins on the date of purchase. 
Please retain the original receipt safely. This documen-
tation is required as the proof of purchase. Should a 
defect in material or manufacture occur within three 
years from the date of purchase of this product, we will 
repair or replace - at our choice - it free of charge. This 
warranty is conditional on the defective device and the 
receipt of purchase being presented within the three 
year warranty period, and that there is a brief written 
description of the nature of the defect and of the date it 
arose. If the defect is covered by our warranty, you will 
receive the repaired product or a replacement. A repair 
or exchange of the device does not extend a new war-
ranty period. The warranty period will not be extended 
by repairs made under warranty. This also applies to 
replaced and repaired parts. Any damage or defects 

present at the time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs made after the expira-
tion of the warranty period are subject to payment.

 Extent of warranty

The device was manufactured to strict quality guide-
lines and diligently inspected prior to shipment. The 
warranty applies to defects in material or manufacture. 
This warranty does not apply to product parts subject 
to regular wear and therefore considered wear parts or 
damage to fragile parts, e.g. switches, rechargeable 
batteries, or made from glass. This warranty becomes 
void if the device has been damaged or improperly 
used or maintained. Proper use of the product requires 
strictly observing all instructions for use. Purposes and 
practices which the operating instructions warn of or 
advise against must be avoided without fail. This prod-
uct is only intended for private, non-commercial use. 
Any incorrect or improper use of the device, use of 
force and changes not performed by our authorized 
service branch will void the warranty. Please follow the 
instructions below to ensure your claim is processed 
quickly:
 ·  Please have your receipt and the product number 

ready as your proof of purchase.
 ·  Please refer to the type plate or the cover sheet of 

these instructions for the product number.
 ·  In the event of malfunctions or other defects, 

please first contact the following service depart-
ment by phone or e-mail.

 ·  A product determined defective may then be  
returned to the specified service address free of 
charge, including the proof of purchase (receipt) 
and information about the defect and when it  
occurred. 
 Please note, the service department must be  
notified before returning the product!

This and many other manuals, product videos and  
software are available for download at  
www.lidl-service.com.

  Tighten and hook in the rubber tab 11 . 
  Loosen the retaining screw 15  on the bracket 9  

and adjust to the desired angle. 
  Then tighten the screw. Tighten the screw hand 

tight. To prevent damage, do not use tools for this 
step.

  Slide the tail light 14  into the bracket 9  until you 
hear it lock into place. 

  To release the tail light 14 , pull down on the tail 
light lock 10  and slide off the tail light 14 .

  Inserting batteries into the tail 
light (see Fig. D)

  Slide the battery cover 16  off to the back. 
  Insert the batteries into the tail light (2 x AAA 

1.5 V). Ensure the correct polarity. 
  Then reassemble the light.

 Operation

  Switching on / off

 The headlight 6  has three brightnesses. 

On/Off switch
press once Power mode (40 Lux) for 

riding in unlit areas
press twice Standard mode (20 Lux) 

for riding in lit areas
press three times Eco mode (10 Lux) for  

riding in well lit areas
press four times off

  Charging the headlight (see Fig. E)

  Remove the rubber cover from the battery charging 
socket 18  and connect the USB cable 17  to the 
battery charging socket 18 . 

  Then connect the USB plug of the USB cable 17  to 
a computer/laptop/standard USB charger with  
5 V DC and 500–1000 mA. Using chargers with 
different specifications can damage the 

rechargeable battery, thus the headlight. Doing so 
will void the warranty.

  The headlight 6  has a battery indicator. If the  
indicator lights up red, the rechargeable batteries 
are drained. The indicator will light up green whilst 
charging. When the rechargeable batteries are 
ready to be used again, the indicator will extin-
guish and you can use the headlight 6 .

  For the included rechargeable batteries to operate 
at full power, please do not charge the battery for less 
than 10 hours the first time. Please do not stop charg-
ing sooner, even if the LED is already extinguished. 
After this, a charging time of approx. 3.5 hours is 
recommended for rechargeable batteries with 
1300 mAh.

 Cleaning and Care

  Never fully immerse the lights. Do not use corrosive 
or abrasive cleaning agents. Doing so will damage 
the lights.

  Clean the LED bicycle light set with a slightly damp, 
lint-free cloth.

 Disposal

The packaging is made of environmentally 
friendly materials, which may be disposed of 
through your local recycling facilities.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details on how to dispose of your worn-out product.

 To help protect the environment, please  
dispose of the product properly, not without 
household waste, when it has reached the 
end of its useful life. Please contact your local 
authority for information on collection points 
and their opening hours.

Defective or used batteries/rechargeable batteries must 
be recycled according to 2006 / 66 / EC and its 
amendments. Return batteries/rechargeable batteries 
and / or the appliance using the recycling facilities  
provided.

  Always keep the product away from children. This 
product is not a toy! 

  This product is not intended to be used by persons 
(including children) with impaired physical, sensory 
or mental capacity, or lacking experience or knowl-
edge unless supervised by a person responsible for 
their safety. Please note, damages caused by incor-
rect handling, non-compliance with the operating 
instructions or interference with the device by  
unauthorised individuals are excluded.

  Never take the product apart. Improper repairs 
may result in considerable danger to the user.  
Repairs should only be carried out by specialist 
personnel. The LED lights are not replaceable.

 RISK OF LOSS OF LIFE AND 
  ACCIDENT! Using the incorrect charger may 

cause the headlight 6  to be damaged, overheat 
or even explode. Doing so will void the warranty.

 Safety advice concerning 
batteries/rechargeable 
batteries

  CAUTION! EXPLOSION HAZARD! 
Never recharge the batteries!

  Remove batteries during extended periods of non-use.
  When inserting the battery ensure the polarity is 

correct! This is shown in the battery compartment.
  If necessary, clean the battery and device contacts 

before inserting the battery.
  Remove spent batteries immediately from the  

device. There is an increased risk of leaks!
  Always replace all the batteries at the same time.
  Do not mix alkaline batteries and rechargeable 

batteries.
 Never mix old and new batteries.
  Do not dispose of battery/rechargeable batteries 

in household waste!
  Every consumer is legally obliged to dispose of 

batteries/rechargeable batteries in the proper  
manner!

  CAUTION! EXPLOSION HAZARD! 
Keep battery/rechargeable batteries 
away from children, do not throw batter-

ies/rechargeable batteries into fire, do not short- 
circuit and do not take apart.

  Failure to observe this notice may result in deep dis-
charging the batteries. This poses a risk of leaking.

  If the batteries have leaked inside the product, 
please remove them immediately to prevent prod-
uct damage!

  Avoid contact with the skin, eyes and mucous mem-
branes if fluid has leaked from the batteries / re-
chargeable battery. In the event of contact with 
battery acid, thoroughly flush the affected area with 
clean water and seek immediate medical attention.

  Never recharge single-use batteries! Explosion  
hazard!

   Note: If the red rechargeable battery/battery 
control light 5  13  on the headlight 6  or the tail 
light 14  lights up, please replace the batteries or 
recharge the rechargeable batteries immediately.

   Please note, once the battery indicator lights up, 
the lights no longer comply with the Road Traffic Act.

 Installation

  Installing the headlight (see Fig. A)

  Unscrew the retaining screw 3  from the bracket 1 . 
  Position the bracket 1  in the desired location on 

the handlebar. If necessary, use the reducer  
rubbers 2  to ensure an optimal fit. 

  Reinstall the retaining screw 3 . 
  Tighten the screw hand tight. To prevent damage, 

do not use tools for this step. 
  To adjust to the optimal angle to the direction of 

travel, loosen the angle adjustment screw 7   
2–3 turns using a cross-tip screwdriver. 

  Adjust to the desired angle and tighten the angle 
adjustment screw 7 . 

  Slide the headlight 6  into the bracket 1  until you 
hear it lock into place. 

  To release, press the headlight lock 8  and slide 
the headlight 6  forward out of the bracket 1 .

  Installing the tail light  
(see Fig. B and C)

  Secure the bracket 9  to the seat post or the rear 
cross-bar using the rubber tab 11 . Be sure there 
are no objects in front of the tail light 14 . 

LED Bike Light Set

  Introduction

Congratulations on the purchase of your new 
device. In doing so you have chosen a 
top-quality product. The instructions for use 

are to be considered as part of this product. It contains 
important safety, assembly and disposal information. 
Before using the product, please familiarise yourself 
with all the safety information and instructions for use. 
The product must only be used as described and for 
the specified fields of application. If you pass the prod-
uct on to anyone else, please be sure to also include all 
documentation.

  Intended use

This product is suitable for lighting the roadway whilst 
cycling. The LED Bicycle Light Set is approved as exclu-
sive lighting for all bicycles. Light distribution must not 
be impaired by other bicycle parts or luggage. The 
product is intended for outdoor use. Any use other than 
the aforementioned or any product modification is pro-
hibited and can result in injuries and product damage. 
The manufacturer is not liable for damages resulting 
from improper use. This product is not intended for  
commercial use.

 Parts Description

1  Headlight bracket
2  Reducer rubber
3  Headlight bracket retaining screw
4  Headlight on/off switch
5   Headlight battery/rechargeable battery control light
6  Headlight
7  Headlight angle adjustment screw
8  Headlight lock
9  Tail light bracket
10  Tail light lock
11  Tail light bracket rubber tab
12  Tail light on/off switch
13  Tail light battery control lamp
14  Tail light

15  Tail light retaining screw
16  Tail light battery cover
17  USB cable
18  Charging socket

 Scope of delivery

1 Headlight
1 Tail light
1 Headlight bracket
1 Tail light bracket
2 Batteries AAA
   Reducer rubbers
1 USB cable
1 Instructions for assembly and use 

 Technical Data

Headlight
Model designation:  XC-195A / LI-1
Rated output:  1 W
Protection type:   IP44 according to  

DIN EN 60529
Rechargeable Li-ion battery: 1300 mAh, 3.7 V

Tail light
Model designation:  XC-117D / D-LED 3
Rated output:  0.2W
Protection type:   IP44 according to  

DIN EN 60529
Batteries:  2 x 1.5 V AAA LR03

Note: Only use rechargeable 1.2 V batteries or  
equivalent 1.5 V alkaline batteries.

 Safety instructions

   DANGER TO LIFE 
AND RISK OF ACCIDENT FOR IN-
FANTS AND CHILDREN! Never leave 

children unsupervised with the packing material 
due to the suffocation hazard posed by swallowing 
parts thereof. Children frequently underestimate the 
dangers. 
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der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlun-
gen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten 
oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei 
missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Ge-
waltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unse-
rer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen 
wurden, erlischt die Garantie. Um eine schnelle Bear-
beitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:
 ·  Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 

und die Artikelnummer als Nachweis für den Kauf 
bereit.

 ·  Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem  
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.

 ·  Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf-
treten, kontaktieren Sie bitte zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

 ·  Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
Angabe, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen  
mitgeteilte Service Anschrift übersenden. Bitte be-
achten Sie, dass unbedingt vor Versand die Servi-
ceabteilung informiert werden muss!

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele 
weitere Handbücher, Produktvideos und Software  
herunterladen.

DE
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Diekbree 8
48157 Münster, Deutschland
Tel: 02 51 132 37 57 
E-Mail: de@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 
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 Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundli-
chen Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten  
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadt-
verwaltung.

 Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es ausgedient 
hat, im Interesse des Umweltschutzes nicht in 
den Hausmüll, sondern führen Sie es einer 
fachgerechten Entsorgung zu. Über Sammel-
stellen und deren Öffnungszeiten können Sie 
sich bei Ihrer zuständigen Verwaltung infor-
mieren.

Defekte oder verbrauchte Batterien / Akkus müssen ge-
mäß Richtlinie 2006 / 66 / EG und deren Änderungen 
recycelt werden. Geben Sie Batterien / Akkus und / oder 
das Gerät über die angebotenen Sammeleinrichtungen 
zurück.

Umweltschäden durch falsche  
Entsorgung der Batterien / Akkus!

Batterien / Akkus dürfen nicht über den Hausmüll ent-
sorgt werden. Sie können giftige Schwermetalle enthal-
ten und unterliegen der Sondermüllbehandlung. Die 
chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien / Akkus bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Bei unsachgemäßer Entsorgung der Batterien gehen 
wertvolle Ressourcen verloren und durch in den Batte-
rien enthaltene Schadstoffe kann es zu einer erhebli-
chen Gefahr für Gesundheit und Umwelt kommen. 
Durch die getrennte Sammlung / Entsorgung von Altbat-
terien werden Gefahren für Gesundheit und Umwelt 
vermieden und durch Recycling wertvolle Rohstoffe zu-
rückgewonnen.

 Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetzli-
che Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch 
unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

 Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte be-
wahren Sie den Original Kassenbon gut auf. Diese  
Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, 
wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist 
das defekte Gerät und der Kaufbeleg (Kassenbon) vor-
gelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der 
Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie 
das reparierte oder ein neues Produkt zurück. Mit Re-
paratur oder Austausch des Produkts beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. Die Garantiezeit wird durch 
die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf 
vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach 
dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

 Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft 
geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fa-
brikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angesehen werden kön-
nen oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, 
nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für 
eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle in 

Verschlucken von Verpackungsteilen. Kinder unter-
schätzen häufig die Gefahren. 

  Halten Sie das Produkt stets von Kindern fern. Das 
Produkt ist kein Spielzeug! 

  Dieses Produkt ist nicht dafür bestimmt, durch Perso-
nen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrungen bzw. Wissen benutzt zu 
werden. Es sei denn, sie werden durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt. Beachten 
Sie, dass Beschädigungen durch unsachgemäße 
Handhabung, Nichtbeachtung der Bedienungsan-
leitung oder Eingriff durch nicht autorisierte Perso-
nen von der Gewährleistung ausgeschlossen sind.

  Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. 
Durch unsachgemäße Reparaturen können nicht 
unerhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. 
Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften durch-
führen. Die LED sind nicht austauschbar.

 LEBENS- UND UNFALLGE-
  FAHR! Bei Verwendung eines falschen Ladegerä-

tes kann der Scheinwerfer 6  beschädigt werden, 
überhitzen und sogar explodieren. In diesem Fall 
erlischt die Gewährleistung.

 Sicherheitshinweise zu 
Batterien / Akkus

  VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Laden Sie Batterien niemals wieder auf!

  Entfernen Sie bei längerer Nichtverwendung die 
Batterien aus dem Produkt.

  Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polarität! 
Diese wird im Batteriefach angezeigt.

  Reinigen Sie Batterie- und Gerätekontakt vor dem 
Einlegen falls erforderlich.

  Entfernen Sie erschöpfte Batterien umgehend aus 
dem Gerät. Es besteht erhöhte Auslaufgefahr!

  Tauschen Sie immer alle Batterien gleichzeitig aus.
  Verwenden Sie keine Alkalibatterie zusammen mit 

einem wiederaufladbaren Akku.
 Kombinieren Sie keine neuen Batterien mit alten.
  Batterien / Akkus gehören nicht in den Hausmüll!
  Jeder Verbraucher ist gesetzlich verpflichtet,  

Batterien / Akkus ordnungsgemäß zu entsorgen!

  VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! 
Halten Sie Batterien / Akkus von Kindern 
fern, werfen Sie die Batterien / Akkus 

nicht ins Feuer, schließen Sie sie nicht kurz und  
nehmen Sie sie nicht auseinander.

  Bei Nichtbeachtung der Hinweise können die Bat-
terien über ihre Endspannung hinaus entladen wer-
den. Es besteht dann die Gefahr des Auslaufens.

  Falls die Batterien in Ihrem Gerät ausgelaufen sein 
sollten, entnehmen Sie diese sofort, um Schäden 
am Gerät vorzubeugen!

  Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und 
Schleimhäuten, falls Flüssigkeit aus den Batterien / 
Akkus ausgetreten ist. Spülen Sie bei Kontakt mit 
Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser und suchen Sie umgehend 
einen Arzt auf.

  Batterien niemals wieder aufladen! Explosionsgefahr!
   Hinweis: Leuchtet die rote Akku-/Batterie-Kontroll-

leuchte 5  13  im Scheinwerfer 6  oder im Rück-
licht 14  auf, so ersetzen Sie bitte die Batterien bzw. 
laden die Akkus wieder umgehend auf.

  Bitte beachten Sie, dass nach dem Aufleuchten der 
Batterieanzeige die Leuchten nicht mehr der StVZO 
entsprechen.

 Montage

  Scheinwerfer montieren  
(s. Abb. A)

  Drehen Sie die Halteschraube 3  aus dem Halter 1 . 
  Positionieren Sie den Halter 1  an der gewünsch-

ten Stelle am Lenker. Verwenden Sie gegebenen-
falls die Reduziergummis 2 , um eine optimale 
Passform zu gewährleisten. 

  Drehen Sie die Halteschraube 3  wieder ein. 
  Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. Verwen-

den Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigun-
gen zu vermeiden. 

  Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzu-
stellen, lösen Sie mit einem Kreuzschraubendreher 
die Winkelverstellschraube 7  um 2-3 Umdrehungen. 

  Stellen Sie den gewünschten Winkel ein und zie-
hen die Winkelverstellschraube 7  wieder fest. 

  Schieben Sie den Scheinwerfer 6  auf den Halter 1  
bis er hörbar einrastet. 

  Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretierung 
8  und schieben den Scheinwerfer 6  vom Halter 
1  aus nach vorne.

  Rücklicht montieren  
(s. Abb. B und C)

  Befestigen Sie den Halter 9  anhand der Gummi-
lasche 11  an der Sattelstütze oder der Hinterbaus-
trebe. Achten Sie dabei darauf, dass sich keine 
Gegenstände vor dem Rücklicht 14  befinden. 

  Ziehen Sie die Gummilasche 11  straff und haken 
Sie diese ein. 

  Lösen Sie die Halteschraube 15  des Halters 9  
und stellen Sie den gewünschten Winkel ein. 

  Anschließend ziehen Sie die Schraube wieder fest. 
Ziehen Sie dabei die Schraube handfest. Verwen-
den Sie hierzu kein Werkzeug, um Beschädigun-
gen zu vermeiden.

  Schieben Sie das Rücklicht 14  auf den Halter 9  
bis er hörbar einrastet. 

  Zum Lösen des Rücklichts 14  ziehen Sie die Rück-
lichtarretierung 10  nach unten und ziehen das 
Rücklicht 14  ab.

  Batterien ins Rücklicht einlegen  
(s. Abb. D)

  Schieben Sie den Batteriefachdeckel 16  nach  
hinten ab. 

  Legen Sie die Batterien in das Rücklicht ein  
(2x AAA 1,5 V). Achten Sie dabei auf die korrekte 
Polung. 

  Setzen Sie anschließend die Leuchte wieder  
zusammen.

 Bedienung

  Ein- / ausschalten

 Der Scheinwerfer 6  besitzt drei Leuchtstärken. 

Ein-/Aus-Schalter
einmal drücken Power Modus (40Lux) für 

Fahrten in unbeleuchteter 
Umgebung

zweimal drücken Standard Modus (20 Lux) 
für Fahrten in beleuchteter 
Umgebung

dreimal drücken Eco Modus (10 Lux) für 
Fahrten in gut beleuchteter 
Umgebung

viermal drücken ausschalten

  Scheinwerfer laden (s. Abb. E)

  Entfernen Sie die Gummiabdeckung von der Ak-
ku-Ladebuchse 18  und verbinden das USB-Kabel 
17  mit der Akku-Ladebuchse 18 . 

  Anschließend verbinden Sie den USB-Stecker des 
USB-Kabels 17  mit einem Computer / Laptop / USB- 
Standard-Ladegerät mit 5 V DC und 500–1000 mA. 
Bei Verwendung von Ladegeräten mit anderen 
Spezifikationen kann der Akku und damit der 
Scheinwerfer beschädigt werden. In diesem Fall  
erlischt die Gewährleistung.

  Der Scheinwerfer 6  verfügt über eine Ladean-
zeige. Leuchtet die Anzeige rot, so sind die Akkus 
entladen. Während des Ladevorgangs leuchtet die 
Anzeige grün. Sind die Akkus wieder einsatzbereit, 
erlischt die Anzeige und Sie können den Schein-
werfer 6  benutzen.

  Um die volle Leistung der mitgelieferten Akkus zu 
erhalten, laden Sie bitte die Akkus beim ersten Mal 
nicht kürzer als 10 Stunden. Bitte beenden Sie den 
Ladevorgang nicht früher, auch wenn die LED be-
reits erloschen ist. Anschließend wird eine Ladezeit 
von ca. 3,5 Stunden bei Akkus mit 1300 mAh  
empfohlen.

 Reinigung und Pflege

  Die Leuchten niemals komplett unter Wasser tau-
chen. Benutzen Sie keine ätzenden oder scheuern-
den Reinigungsmittel. Hierdurch entstehen 
Beschädigungen an den Leuchten.

  Reinigen Sie das LED-Fahrradleuchten-Set mit  
einem leicht feuchten, fusselfreiem Tuch.

LED-Fahrradleuchten-Set

  Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedie-

nungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie ent-
hält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Montage und 
Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des 
Produktes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an 
Dritte mit aus.

  Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahr-
radfahren geeignet. Das LED-Fahrradleuchten-Set ist für 
alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. 
Die Lichtverteilung darf durch keine anderen Fahrrad-
teile oder Gepäckstücke behindert werden. Das Pro-
dukt ist zur Anwendung im Außenbereich bestimmt. 
Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder 
eine Veränderung des Produktes ist nicht zulässig und 
kann zu Verletzungen und Beschädigungen des Produk-
tes führen. Für aus unsachgemäßer Verwendung ent-
standene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Ein-
satz bestimmt.

 Teilebeschreibung

1  Halter Scheinwerfer
2  Reduziergummis
3  Halteschraube Scheinwerferhalter
4  Ein- / Aus-Schalter Scheinwerfer
5  Akku- / Batterie-Kontrollleuchte Scheinwerfer
6  Scheinwerfer
7  Winkelverstellschraube Scheinwerfer
8  Scheinwerferarretierung
9  Halter Rücklicht
10  Rücklichtarretierung

11  Gummilasche Halter Rücklicht
12  Ein- / Aus-Schalter Rücklicht
13  Batterie-Kontrollleuchte Rücklicht
14  Rücklicht
15  Halteschraube Rücklichthalter
16  Batteriefachdeckel Rücklicht 
17  USB-Kabel
18  Akku-Ladebuchse 

 Lieferumfang

1 Scheinwerfer
1 Rücklicht 
1 Halter Scheinwerfer
1 Halter Rücklicht 
2 Batterien AAA
 Reduziergummis
1 USB-Kabel
1 Montage- und Bedienungsanleitung 

 Technische Daten

Scheinwerfer
Typ-Bezeichnung:  XC-195A / LI-1
Nennleistung:  1 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Li-Ion-Akku:  1300 mAh, 3,7 V

Rücklicht
Typ-Bezeichnung:  XC-117D / D-LED 3
Nennleistung:  0,2 W
Schutzart:  IP44 nach DIN EN 60529
Batterien:   2 x 1,5 V AAA LR03

Hinweis: Bitte verwenden Sie ausschließlich Akkus 
mit 1,2 V oder vergleichbare Alkaline Batterien mit 1,5 V.

 Sicherheitshinweise

   LEBENS- UND 
UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKIN-
DER UND KINDER! Lassen Sie Kinder 

niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmate-
rial, denn es besteht Erstickungsgefahr durch das 

(ταμειακή απόδειξη) καθώς και μια σύντομη γραπτή πε-
ριγραφή της βλάβης στην οποία θα αναφέρεται το τί 
είναι η βλάβη και πότε εμφανίστηκε. Σε περίπτωση που 
το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύηση, θα σας  
επιστραφεί το επισκευασμένο προϊον ή θα λάβετε ένα 
καινούργιο. Με την επισκευή ή την αντικατάστασή του 
προίόντος δεν ξεκινάει καινούργια διάρκεια εγγύησης. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επεκτείνεται μέσω της απόδο-
σης εγγύησης. Αυτό ισχύει και για εξαρτήματα τα 
οποία έχουν αντικατασταθεί ή επισκευαστεί. Ενδεχόμε-
νες, ήδη υπάρχουσες, κατά την αγορά, ζημιές και ελ-
λείψεις πρέπει να αναφέρονται αμέσως μετά το άνοιγμα 
της συσκευασίας. Επισκευές που εμφανίζονται μετά τη 
λήξη του χρόνου εγγύησης χρεώνονται.

 Πλαίσιο εγγύησης

Η συσκευή κατασκευάστηκε προσεκτικά κάτω από αυ-
στηρές οδηγίες ποιότητας και ελέγχθηκε επιμελώς πριν 
από την αποστολή. Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα 
υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν επεκτεί-
νεται σε μέρη προϊόντος, τα οποία εκτέθηκαν σε φυσιο-
λογική φθορά και για αυτό το λόγο μπορούν να 
θεωρηθούν ως φθαρτά μέρη ή για βλάβες σε εύθραυ-
στα μέρη, π.χ. διακόπτες, επαναφορτιζόμενες μπατα-
ρίες ή παρόμοια, τα οποία είναι κατασκευασμένα από 
γυαλί. Αυτή η εγγύηση παύει να ισχύει αν το προϊόν 
πάθει βλάβη, χρησιμοποιηθεί ή συντηρηθεί εκτός των 
προδιαγραφών. Για μια χρήση του προϊόντος σύμφωνα 
με τις προδιαγραφές, θα πρέπει να τηρηθούν με ακρί-
βεια όλες οι οδηγίες που αναφέρονται στις οδηγίες 
χρήσης. Οι σκοποί χρήσης και οι ενέργειες που δεν 
συνίστανται στις οδηγίες χρήσης ή για τους οποίους 
γίνεται προειδοποίηση πρέπει οπωσδήποτε να αποφεύ-
γονται. Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και 
όχι για επαγγελματική χρήση. Σε περίπτωση κακής  
μεταχείρισης ή ακατάλληλης χρήσης, σε περίπτωση 
άσκησης βίας και σε παρεμβάσεις, οι οποίες δε διεξή-
χθησαν από το εξουσιοδοτημένο τμήμα σέρβις, η  
εγγύηση παύει να ισχύει. Για να εξασφαλίσουμε τη γρή-
γορη επεξεργασία του αιτήματος σας, παρακαλούμε 
ακολουθήστε τις παρακάτω υποδείξεις:
 ·  Σε περίπτωση ερωτήματος παρακαλείσθε να έχετε 

διαθέσιμο το παραστατικό αγοράς και τον κω-
δικό προϊόντος ως αποδεικτικό της αγοράς σας.

 ·  Ο κωδικός προϊόντος αναγράφεται στην πινα-
κίδα τύπου ή στο εξώφυλλο αυτών των οδηγιών 
χρήσης.

 ·   Σε περίπτωση που προκύψουν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή άλλου είδους ελαττώματα, παρακαλούμε 
επικοινωνήστε άμεσα μέσω τηλεφώνου ή E-Mail με 
το τμήμα σέρβις.

 ·  Στη συνέχεια μπορείτε να στείλετε δωρεάν στη  
διεύθυνση του τμήματος σέρβις που σας κοινο-
ποιείται ένα προϊόν που χαρακτηρίζεται ως  
ελαττωματικό το οποίο θα συνοδεύεται από την 
απόδειξη αγοράς (ταμειακή απόδειξη) και τα 
στοιχεία, πού παρουσιάστηκε η βλάβη και πότε 
εμφανίστηκε. Παρακαλούμε προσέξτε ότι πριν την 
αποστολή πρέπει να ενημερωθεί απαραίτητα το 
τμήμα σέρβις!

Από την ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να 
κατεβάσετε το παρόν και πολλά άλλα εγχειρίδια, βίντεο 
των προϊόντων και λογισμικό.

GR/CY
KLB GmbH
Diekbree 8
48157 Münster, Γερμανία
Τηλ: +49 2 51 132 37 57 
E-Mail: gr@klb-service.eu 
www.klb-service.eu 

IAN 270387

έτοιμες προς χρήση, σβήνει η ένδειξη και μπορείτε 
να χρησιμοποιήσετε τον προβολέα 6 .

  Για να λάβετε την πλήρη ισχύ των συνοδευτικών 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών, φορτίστε παρακα-
λούμε τις επαναφορτιζόμενες μπαταρίες την πρώτη 
φορά όχι λιγότερο από 10 ώρες. Παρακαλούμε 
μην ολοκληρώσετε την διαδικασία φόρτισης συντο-
μότερα, ακόμη και αν το LED έχει σβήσει ήδη. Κα-
τόπιν συνιστάται ένας χρόνος φόρτισης περ.  
3,5 ώρες για επαναφορτιζόμενες μπαταρίες με 
1300mAh.

 Καθαρισμός και φροντίδα

  Ποτέ μην βυθίζετε τα φώτα πλήρως μέσα σε νερό. 
Απαγορεύεται η χρήση αιχμηρών ή επιθετικών κα-
θαριστικών μέσων. Με αυτό προκύπτουν φθορές 
στα φώτα.

  Καθαρίζετε το σε φωτών LED ποδηλάτου με ένα 
ελαφρώς υγρό πανί χωρίς χνούδι.

 Άπόρριψη

Η συσκευασία αποτελείται από υλικά φιλικά 
προς το περιβάλλον, τα οποία μπορείτε να 
διαθέσετε στους χώρους ανακύκλωσης της 

περιοχής σας.

Δυνατότητες για απόρριψη του αχρηστεμένου προϊό-
ντος μπορείτε να πληροφορηθείτε στην διοίκηση του 
δήμου ή της κοινότητάς σας.

 Για την προστασία του περιβάλλοντος, μην 
απορρίπτετε το άχρηστο πλέον προϊόν στα 
οικιακά απορρίμματα, αλλά παραδώστε το 
στα ειδικά Κέντρα απόρριψης. Για τα σημεία 
συλλογής και τις ώρες λειτουργίας τους 
απευθυνθείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες.

Οι ελαττωματικές ή άχρηστες μπαταρίες/επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες πρέπει να ανακυκλώνονται σύμ-
φωνα με την οδηγία 2006 / 66 / EC και τις αλλαγές 
της. Παραδώστε τις μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες  ή/και τη συσκευή στις διαθέσιμες υπηρεσίες 
συλλογής.

Καταστροφή του περιβάλλοντος λόγω 
εσφαλμένης απόρριψης μπαταριών/
επαναφορτιζόμενων μπαταριών!

Απαγορεύεται η απόρριψη των μπαταριών/επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών στα οικιακά απορρίμματα. Ενδέ-
χεται να περιέχουν δηλητηριώδη βαρέα μέταλλα και 
συγκαταλέγονται στα απορρίμματα ειδικής επεξεργασίας. 
Τα χημικά σύμβολα βαρέων μετάλλων είναι τα ακό-
λουθα: Cd = Κάδμιο, Hg = Υδράργυρος, Pb = Μόλυ-
βδος. Για το λόγο αυτό παραδώστε τις εξαντλημένες 
μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες στα κατάλ-
ληλα σημεία συλλογής.

Σε εσφαλμένη απόρριψη των μπαταριών χάνονται πο-
λύτιμες πρώτες ύλες και μέσω των περιεχόμενων στις 
μπαταρίες βλαβερών ουσιών μπορεί να προκύψει  
σοβαρός κίνδυνος για την υγεία και το περιβάλλον. 
Μέσω της χωριστής συλλογής/απόρριψης παλιών 
μπαταριών αποτρέπονται κίνδυνοι για την υγεία και το 
περιβάλλον και μέσω της ανακύκλωσης κερδίζονται 
πολύτιμες πρώτες ύλες.

 Εγγύηση

Αγαπητή πελάτισσα, αγαπητέ πελάτη,
Για την παρούσα συσκευή σάς παρέχεται δικαίωμα εγ-
γύησης 3 χρόνων από την ημερομηνία αγοράς. Σε πε-
ρίπτωση βλαβών στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα 
προς τον πωλητή του προϊόντος. Τα νομικά δικαιώ-
ματα δεν περιορίζονται από την εγγύηση που παρατί-
θεται παρακάτω.

 Όροι εγγύησης

Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία αγοράς.  
Παρακαλείσθε να φυλάξετε με προσοχή την ταμειακή 
απόδειξη. Το συγκεκριμένο έγγραφο θα απαιτηθεί ως 
αποδεικτικό αγοράς. Σε περίπτωση που εντός του δια-
στήματος των τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς 
αυτού του προϊόνος προκύψει κάποιο σφάλμα υλικού 
ή κατασκευής, το προϊόν επισκευάζεται ή αντικαθίστα-
ται από εμάς - κατόπιν επιλογής μας - δωρεάν. Η συ-
γκεκριμένη παροχή εγγύησης προϋποθέτει ότι η 
ελαττωματική συσκευή θα σταλεί εντός της τριετούς 
προθεσμίας, θα προσκομιστεί η απόδειξη αγοράς 

 Συναρμολόγηση

  Εγκατάσταση προβολέα (β. Εικ. Ά)

  Στρίψτε την βίδα στήριξης 3  από την βάση 1 . 
  Τοποθετήστε την βάση 1  στο επιθυμητό σημείο 

στο τιμόνι. Χρησιμοποιείτε αν είναι απαραίτητα 
τους μειωτήρες λάστιχου 2 , για να εξασφαλίσετε 
μια ιδανική εφαρμογή. 

  Στρίψτε την βίδα στήριξης 3  πάλι. 
  Σφίξτε εδω τη βίδα σφιχτά με το χέρι. Μην χρησι-

μοποιείτε εργάλείο, προς αποφυγή ζημιών. 
  Για να ρυθμίσετε την ιδανική γωνία στην πορεία 

οδήγησης, χαλαρώστε με ένα σταυροκατσάβιδο 
την βίδα ρύθμισης γωνίας 7  κατά 2-3 περιστροφές. 

  Ρυθμίστε την επιθυμητή γωνία και σφίξτε πάλι την 
βίδα ρύθμισης γωνίας 7 . 

  Ωθήστε τον προβολέα 6  στην βάση 1  μέχρι  
αυτός να κλειδώσει με ευδιάκριτο ήχο. 

  Για λύσιμο πιέστε την ασφάλιση προβολέα 8  και 
ωθήστε τον προβολέα 6  έξω απο την βάση 1  
προς τα εμπρός.

  Εγκατάστη πίσω φωτός  
(β. Εικ. B και C)

  Στερεώστε την βάση 9  μέσω της λαστιχένιας θη-
λιάς 11  στο στήριγμα σέλας ή στην πίσω κολώνα. 
Προσέχετε ώστε να μην βρίσκονται αντικείμενα 
μπροστα από το πίσω φως 14 . 

  Τραβήξτε την λαστιχένια θηλιά 11  διαγώνια και 
αγκιστρώστε την. 

  Λύστε την βίδα στήριξης 15  της βάσης 9  ρυθμί-
στε την επιθυμητή γωνία. 

  Κατόπιν σφίξτε πάλι την βίδα. Σφίξτε εδω τη βίδα 
σφιχτά με το χέρι. Μην χρησιμοποιείτε εργάλείο, 
προς αποφυγή ζημιών.

  Ωθήστε το πίσω φως 14  στην βάση 9  μέχρι αυτό 
να κλειδώσει με ευδιάκριτο ήχο. 

  Για λύσιμο του πίσω φωτός 14  τραβήξτε την ασφά-
λιση πίσω φωτός 10  προς τα κάτω και βγάλτε το 
πίσω φως 14 .

  Τοποθέτηση μπαταριών στο πίσω 
φως (β. Εικ. D)

  Σύρετε το καπάκι θήκης μπαταρίας 16  προς τα 
πίσω. 

  Τοποθετήστε τις μπαταρίες στο πίσω φως (2 x AAA 
1,5 V). Προσέξτε για τη σωστή πολικότητα. 

  Συναρμολογήστε κατόπιν πάλι το φως.

 Λειτουργία

  Ενεργοποίηση/απενεργοποίηση

 Ο προβολέας 6  διαθέτει τρεις εντάσεις φωτισμού. 

Διακόπτης Εντός/Εκτός
ένα πάτημα Power Modus (40 Lux) 

για πορείες σε αφώτιστο 
περιβάλλον

δυο πατήματα Standard Modus (20 Lux) 
για πορείες σε φωτισμένο 
περιβάλλον

τρία πατήματα Eco Modus (10 Lux) για 
πορείες σε καλά φωτι-
σμένο περιβάλλον

τέσσερα πατήματα απενεργοποίηση

  Φόρτιση προβολέα (β. Εικ. Ε)

  Απομακρύνετε το λαστιχένιο κάλυμμα από το βύ-
σμα φόρτισης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας 18  
και συνδέστε το καλώδιο USB 17  με το βύσμα 
φόρτισης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας 18 . 

  Κατόπιν συνδέστε το ρευματολήπτη USB του καλω-
δίου USB 17  με έναν ηλεκτρονικό υπολογιστή/φο-
ρητό υπολογιστή /κανονικό φορτιστή USB με 5 V DC 
και 500–1000 mA. Σε χρήση φορτιστών με άλλες 
προδιαγραφές μπορεί να πάθει ζημιά η επανα-
φορτιζόμενη μπαταρία και με αυτό ο προβολέας. 
Σε αυτή την περίπτωση εκπίπτει η εγγύηση.

  Ο προβολέας 6  διαθέτει μια ένδειξη φόρτισης. 
Αν ανάβει κόκκινη, είναι οι επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες εκφορτισμένες. Κατά την διάρκεια της 
διαδικασίας φόρτισης ανάβει η ένδειξη πράσινη. 
Όταν είναι οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πάλι 

 Υποδείξεις ασφάλειας

   ΚΙΝΔΥ-
ΝΟΣ ΓΙΆ ΤΗ ΖΩΗ ΚΆΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΆΤΥΧΗΜΆΤΟΣ ΓΙΆ ΠΆΙΔΙΆ ΚΆΙ 

ΝΗΠΙΆ! Ποτέ μην αφήνετε παιδιά χωρίς επιτή-
ρηση με το υλικό συσκευασίας, επειδή υφίσταται 
κίνδυνος ασφυξίας μέσω κατάπωσης των μερών 
συσκευασίας. Τα παιδιά υποτιμούν συχνά τους 
κινδύνους. 

  Κρατήστε το προϊόν πάντοτε μακριά από τα παι-
διά. Το προϊόν αυτό δεν είναι παιχνίδι! 

  Αυτό το προϊόν δεν είναι σχεδιασμένο για να χρη-
σιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με περιορισμένες φυσικές, διανοητι-
κές ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας ή 
γνώσης. Εκτός αν επιτηρούνραι από ένα πρόσωπο 
υπεύθυνο για την ασφάλεια τους. Λάβετε υπόψη 
σας ότι από την εγγύηση αποκλείονται βλάβες 
που έχουν προκληθεί από αντικανονικό χειρισμό, 
μη τήρηση των οδηγιών χρήσης ή από επεμβάσεις 
μη εξουσιοδοτημένων ατόμων.

  Απαγορεύεται αυστηρά η αποσυναρμολόγηση του 
προϊόντος. Εξαιτίας αντικανονικών επισκευών ενδέ-
χεται να προκληθούν μη αμελητέοι κίνδυνοι για το 
χρήστη. Αναθέστε τις επισκευές μόνο σε εξειδικευ-
μένο προσωπικό. Τα LED δε μπορούν να αντικατα-
σταθούν.

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΓΙΆ ΤΗ 
  ΖΩΗ ΚΆΙ ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΆΤΥΧΗΜΆΤΟΣ! Κατά 

τη χρήση ενός εσφαλμένου φορτιστή μπορεί ο 
προβολέας 6  να πάθει ζημιά, να υπερθερμανθεί 
ή ακόμη και να ανατιναχτεί. Σε αυτή την περίπτωση 
εκπίπτει η εγγύηση.

 Υποδείξεις ασφάλειας για τις 
μπαταρίες / επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες

  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗ-
ΞΗΣ! Απαγορεύεται αυστηρά η επανα-
φόρτιση των μπαταριών!

  Σε περίπτωση που δε χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, απομακρύνετε τις 
μπαταρίες από το προϊόν.

  Κατά την τοποθέτηση προσέχετε τη σωστή πολικό-
τητα! Αναγράφεται στη θήκη της μπαταρίας.

  Αν χρειάζεται, καθαρίστε την επαφή μπαταριών και 
συσκευής πριν την τοποθέτηση.

  Απομακρύνετε τις άδειες μπαταρίες αμέσως από τη 
συσκευή. Υπάρχει μεγάλος κίνδυνος διαρροής!

  Αντικαθιστάτε πάντα και τις δύο μπαταρίες ταυτό-
χρονα.

  Μην χρησιμοποιείτε αλκαλικές μπαταρίες μαζί με 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία.

 Μην συνδυάζετε νέες μπαταρίες με παλιές.
  Οι μπαταρίες/επαναφορτιζόμενες μπαταρίες δεν 

ανήκουν στα οικιακά απορρίμματα!
  Όλοι οι καταναλωτές είναι υποχρεωμένοι δια νό-

μου να απορρίπτουν τις μπαταρίες/επαναφορτιζό-
μενες μπαταρίες σύμφωνα με τους κανονισμούς!

  ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΚΡΗ-
ΞΗΣ! Κρατάτε τις μπαταρίες/επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες μακριά από παιδιά, 

μην τις πετάτε σε φωτιά, μην τις βραχυκυκλώνετε 
και μην τις αποσυναρμολογείτε.

  Σε περίπτωση μη τήρησης των υποδείξεων ίσως να 
εκφορτιστούν οι μπαταρίες μέσω της τάσης εξόδου 
μπαταρίας. Υφίσταται τότε κίνδυνος διαρροής.

  Σε περίπτωση που υπάρχει διαρροή από τις μπα-
ταρίες στη συσκευή σας, αφαιρέστε τις αμέσως 
ώστε να αποφύγετε τυχόν βλάβη της συσκευής!

  Αποφύγετε την επαφή με το δέρμα, τα μάτια και τις 
βλεννογόνους, σε περίπτωση που εκρέει υγρό από 
τις μπαταρίες / επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. Σε 
περίπτωση επαφής με το οξύ της μπαταρίας, πλύ-
νετε άμεσα το προσβεβλημένο σημείο με άφθονο, 
καθαρό νερό και αναζητήστε αμέσως γιατρό.

  Απαγορεύεται αυστηρά η επαναφόρτιση των μπα-
ταριών! Κίνδυνος έκρηξης!

   Υπόδειξη: Αν ανάβει το κόκκινο φως ελέγχου 
επαναφορτιζόμενης μπαταρίας/μπαταρίας 5  13  
στον προβολέα 6  ή στο πίσω φως 14 , τότε παρα-
καλούμε αντικαταστήστε τις μπαταρίες ή φορτίστε 
την επαναφορτιζόμενη μπαταρία άμεσα.

  Παρακαλούμε λάβετ υπόψη σας, ότι μετά το 
άναμμα της ένδειξης μπαταρίας τα φώτα δεν  
αντιστοιχούν πλέον στον Κ.Ο.Κ.

Σετ λάμπες ποδηλάτου-LED

  Εισαγωγή

Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας 
συσκευής. Επιλέξατε ένα προϊόν υψηλής  
ποιότητας. Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν 

αναπόσπαστο κομμάτι του προϊόντος. Περιλαμβάνουν 
σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, την συναρμο-
λόγηση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του 
προϊόντος εξοικειωθείτε με όλες τις οδηγίες χρήσης και 
ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο όπως περι-
γράφεται στις παρούσες οδηγίες χρήσης και για τους 
αναφερόμενους τομείς εφαρμογής. Παραδώστε όλα τα 
έγγραφα κατά τη μεταβίβαση του προϊόντος σε τρίτο.

  Χρήση σύμφωνα με τις 
προδιαγραφές

Το προϊόν είναι κατάλληλο φωτισμό λωρίδας ποδηλα-
σίας κατά την ποδηλασίας. Το σετ φωτών ποδηλάτου 
LED είναι εγκεκριμένο για όλα τα ποδήλατα ως μοναδι-
κός φωτισμός. Η παροχή φωτός απαγορεύεται να 
εμποδίζεται από μέρη ποδηλάτου ή αποσκευές. Το 
προϊόν προορίζεται για χρήση σε εξωτερικούς χώ-
ρους. Μια άλλη χρήση από την προηγουμένως περι-
γραφόμενη ή μια αλλαγή του προϊόντος δεν 
επιτρέπεται και μπορεί να οδηγήσει σε τραυματισμούς 
και  σε βλάβες του προϊόντος. Για εσφαλμένη χρήση 
δεν αναλαμβάνει ο κατασκευαστής καμία ευθύνη για 
βλάβες που θα προκύψουν. Το προϊόν δεν προορίζε-
ται για επαγγελματική χρήση.

 Περιγραφή μερών

1  Βάση προβολέα
2  Μειωτικά λάστιχα
3  Βίδα στήριξης βάσης προβολέα
4  Διακόπτης Εντός/Εκτός προβολέα
5   Επαναφορτιζόμενη μπαταρία/μπαταρία φως  

ελέγχου προβολέα
6  Προβολέας
7  Βίδα ρύθμισης γωνίας προβολέα
8  Ασφάλιση προβολέα
9  Βάση πίσω φωτός

10  Ασφάλιση πίσω φωτός
11  Λαστιχένιο κλείδωμα βάσης πίσω φωτός
12  Διακόπτης Εντός/Εκτός πίσω φωτός
13  Μπαταρία φως ελέγχου πίσω φωτός
14  Πίσω φως
15  Βίδα στήριξης βάσης πίσω φωτός
16  Καπάκι θήκης μπαταρίας πίσω φωτός
17  Καλώδιο USB
18  Βύσμα φόρτισης επαναφορτιζόμενης μπαταρίας

 Περιεχόμενα παράδοσης

1 Προβολέας
1 Πίσω φως
1 Βάση προβολέα
1 Βάση πίσω φωτός
2 Μπαταρίες AAA
   Μειωτικά λάστιχα
1 Καλώδιο USB
1 Οδηγίες εγκατάστασης και χρήσης 

 Τεχνικά χαρακτηριστικά

Προβολέας
Χαρακτηρισμός τύπου:  XC-195A / LI-1
Ονομαστική απόδοση:  1 W
Είδος προστασίας:  IP44 σύμφωνα με  

DIN EN 60529
Επαναφορτιζόμενη  
μπαταρία ιόντων λιθίου: 1300 mAh, 3,7 V 

Πίσω φως
Χαρακτηρισμός τύπου:  XC-117D / D-LED 3
Ονομαστική απόδοση:  0,2 W
Είδος προστασίας:  IP44 σύμφωνα με  

DIN EN 60529
Μπαταρίες: 2 x 1,5 V AAA LR03

Υπόδειξη: Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες με 1,2 V ή παρόμοιες αλκαλικές 
μπαταρίες με 1,5 V.
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